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Oxyrhynchos I AD!

T.Kdln inv. 4.

ED.PR.: D.Wortmann, "Neue magische Texte. Nt. 12: Schadenzauber gegen zwei Athleten,"
Bonner Jahrb. 168 (1968) 108 1. '

COMM.: ed.pr.

TRANSL.: ed.pr.

REF.: Jordan, "Survey,” no. 157.

DESCR.: lead tablet consisting of a large fragment (8 x 13 cm) and several smaller ones that
camot be placed securely. The tablet was rolled and folded, and it is now cracked and
corroded. Inscribed an one side only.

LOC.: Institut fisr Altertamskunde, Universitit zu K&ln,

To date this is the only known applied spell of Egyptian provenance
directed against athletes: the persons cursed are foot-racers (Bpopeic).2
Charms of agonistic content from formularies are PGM 11 1-164 (cf. 19 £,
41, 162£.); IV 2159-63; VIE390-393, 919-924; XXVTL. A list of curse tablets
against athletes is to be found in D.R.Jordan, Hesperia 54 (1985) 2143

Because of the tablet's poor and fragmentary state of preservation, the
first editor gave only a partial transcription of the text (here lines 1-6 left, 1
right, 9 fin., 12 fin.-20 init., 21 init., 22 init., 23-25, 29).

The first 10 lines of the text were written in sections side by side: permu-
tations of EvAoue in a column on the Ieft side of 1-6, an invocation and the
xvyxPaxvy Iogos on the right side of 1-10,

Diaeresis on iota in 17.

11V AD according to the first edior,

2 Another probable instance of curse against a foot-racer is Jordan, "Survey,” no. 29
(from the Athemian agora); for an unpublished curse from Isthmia, see idem, Hesperia 54
{1985) 214,

3 Add the two defixiones against charioteers from Apamea published by W.van Ren gen
in: Apamée de Syrie. Actes du collogue tenu @ Bruxelles les 29, 30, 31 mai 1980 (ed.
I.Balty, Parig 1984), pp. 213-233,
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gviope [ ém1] cadoBpon EmireA[
viupwe [ ~ I ov brd vijv ]
Aopoev [ 1} _TOVVOA, vVTe
anoevd [ I, veo
posvda [ ] wat_ tov
oevdon [ 1. ctpo ca

rp [ Toxox Baxvy, Poxo
k[ Baxoal |, Ty
aove [ IpoxBagexvy
tov_ ovf Ix [Beldntopwmbt

['3m|n BBl apA[ c. 10 Joxodhoyakov
koxdwxov oxhwtol ] A [ Jox xtaB- Sfcov, ko-

- tadncov t& v[ed]pe, T péAn, OV vobyv, Tic opévor,

v Sudvooy, 1& tprakéore EEfkovio mé[v-]
TE LEAN kol veDpo Tdv mepl Tov L. b
E[vlirexev Taerde, kol "Agotyv, dv gtexev {Taeic,]
Tdv aBAntdv Spopfwv, Tva pn [ e8]

pv unde edpocticat, QAAL aypu[mveitmcoy]
51" BAne voxtde xal aroBod[élrocay [racov]
POy £l kokder kol vov [ e7 ]

€L v odtdv, tva pi iopd|coc Spo-)

niv, GAAG vetepitmcoy vere[ €7 ]

kol kotdoyec oy ThHv nepl [tov ¢ 5]

ov Etexev [Tlafewde,] x[al "Agodv, dv &e-]
kev Taele, | e, 20 : ]
bn[o] movroly ] [ c. 10 1
kpavewov v[ | v xdducolv e 10 ]

kol dpodpocov adtdv 1obe [beBaipoic,]

va pf igrocoay Tpapiy | c. 10 ]
kol dveddv, dpovpov 1 c.7 ]
Tiic cfic duvdeme, kbpe [ c.7 |
ABpocal [
20 oxdcer 21-22 dpapeiv 22 beepeltocow
29 Spapelv 30 &veddev?
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TFragments.

A B

! 1.0 1 lo [
leov - vor 1.2, ovdl
Alpocat et [

4 leev[ 1 4 1

C D

U1 gapl e
Foof 18en |

E

L
] apon |
lopofa [

(Lines 1-6 left) Enlamd wlamde lambeu 1* ambeul méeula senlam. (1-10 right) - - -
Tcall upen you, fulfitl (7) - - - under the earth - - - achych backych baka - - -bachych- - -
chy- - -chychbazachych- - - ch badétophsthi. (11 £1) bapsi bibidth arl- - - philchaldchakon
112 kochiskon ochidio- - -ak kiab, bind, bind down the sinews, the limbs, the ind, the
wits, the intellect, the three hundred and sixty-five limbs and sinews of - - -, whoin 115
Taeias hore, and of Aphous, whom Taeis bore, and company, foot-raciug athletes, so that

they cannot run (?) nor have strength, but let them be sleepless through the entire night and -

let them throw up all 120 food to their distress and - - - of them, so that they do not have

the strength to run, but let them come in behind, let them come in behind (7 ---and

restrain - - -, 1*4 whom Taeias bore, and Aphous, whorm Taeis bore, and company - - - by

all - - - the head (?) - - - hinder - - - 128 and dim their eyes so that they do not have the

strength to run - - - and be bewildered, dimmed - - - by your power, lard - - - 32 Abrasax - - -.
(Fr. A) - - - Abrasax - - -,
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1-6 left evlope - - - eevAap: for this name in the same arrangement,
cf. 57, 8-13; Audollent, DT, 172, 6-12; 243, 1-6; 252, 13-18; 253, 22-27
(in the last three places it occurs next to the xvyBoyvy logos, likewise
arranged in a column). On the name Eviape, see 44, 17 comm.

In 1 the first editor read oA,

1-8 right (in 8, Boryvy only; the following xv belongs to the main piece)
are contained on & now independent fragment from the righr side of the tablet.
Apparently, there is no longer an exact physical join with 9 ff., but one can
hardly doubt where the fragment should be placed.

1 right. Perhaps ém1éA[et] or énrzéAfelifcov.

3-6 right and 7-10 left could be cither Greek or magical words.

7-10 right. Parallels for the yuxBevy logos in PGM, Vol. 3 (Index), p
242 f. (for Paxvy, cf. p. 218). Ch.Harrauer, Meliouchos, p. 47 n. 50,
suggests that the syllables in yvyBoyvy, like those in the name Boaiv-
xomay (see 15, 3-4 comm.), may have their origin in the Egyptian words
b3 'soul’ and kkw 'darkness' (cf. also Baxa&iyvy, for which see 44, 15
comm.). For other interpretations of the word, see Preisendanz, Akephalos,
p-37n 2.

11 P1r@B: cf. Bifiov, on which see 44, 3-4 comm.

lpthyodoyoxov: part of the sequence recalls PGM III 505 ahovyo-
kov, an otherwise unattested name of a bird.

12 woyAwxov: cf. PGM IV 3262 xoxlotou; LVII 27 KOZAOTCX.

12-13 &ficov, kaltddncov : dficov, [xallkddneoy ed. pr. For the in-
tensifying combination of simplex and compound, cf. 57, 34 £.; Audollent,
DT, 187, 56; van Rengen, cit. (above footnote 3), p. 215, lines 1-2; Youtie-
Bonner, "T'wo Curse Tablets from Beisan," p. 54, line 2; also Audollent,
DT, 15, 19 dncote, cuvdiicate, 4, 7, 9, 14 Adcote, dvordcats. On the
phenomenon in literature, see R.Renchan, S tua'zes in Greek Texts (Hypom-

‘nemata 43, Gottmgen 1976), pp. 22-27.

14-15 10 b EEAxovTo név]ite pékn xol vedpo: cf. PGM
IV 149 f. (Coptic) "I will bewitch her heart, I will bewitch the heart of her, I
will bewitch her breath, I will bewitch her 365 members” (transl. by M.W.
Meyer in Betz, Translation, p. 40; see also idem, "The Love Spell of PGM
IV 94-153: Introduction and Structure,” in: Acts of the 2nd Intern. Congress
of Coptic Studies. Rome 22-26 Sept. 1980, Rome 1985, p. 197); Ziebarth,
Sitzungsb. Berlin (1934) 1042-45, no. 24, fr. III 5; fr. IV 3-6 #\Oae - - -
eic v k[opdlav] «& eic & tpraxéaie Efrofvo mévte péin] T apetfic;
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Reitzenstein, Poimandres, p. 295 (Cod. Par. 2316, fol. 316r) opxilw ce,
Backavia, - - - Yva éépnc dn’ odtol (the wearer of the amulet) név
dAyoc kol mévov kel petdrev kol deBaludv, kv ctdpe, kv Tpd-
xnAov, kGv dpov, kiv xeipo kth. (mention of many other parts of the
body) kol amod Tdv tprokociov ebfkovia névie Gpudv xth.; Delatte,
Anecdota Atheniensia, pp. 246, 15-17 @ebye, Sopdviov movnpoy, iy
adikrienic Tov Bodhov 10D Beod 6delva: petifol xal &veydpncov énd
Tdv Tplokociov eGkovio névie Oppovidy avtod; 90, 16 dve tovc
tée” dppove; also 429, 15. According to Epiphanius, Panar. 24, 7, 4 (GCS
1, p. 264, 9-18), the Basilidian gnostics, who worshipped Abrasax (this
name in Greek numeral-letters makes 365), maintained that accordingly the
universe was composed of 365 heavens, the year of 365 days, and the human
body of 365 parts, Gc kdcery t@v Svovapeav drovépecBor #v péloc.
Fistis Sophia 132 (p. 224, 16-18 Schmidi-Till) states that the 365 leirourgoi
built the 365 parts of the human body, and Apocryphon Johannis says the
same of the 365 angels; see M.Krause-P.Labib, Die drei Versionen des

Apokryphon des Johannes im Koptischen Museum zu Alt-Kairo (Wiesbaden

1962), esp. p. 159 £. (19, 2-6). The 365 limbs of the bedy, of course, corre-
spond to the deities who presided over the 365 days of the year. For other
melothesiai (36 decans ~ 36 members; 12 signs of the zodiac ~ 12 members,
etc,), see RE X A, 5.v, Zodiakos, coll, 579-582 (H.Gundel); XX.2, s.v,
Planeten, col. 2155 . (W, and H.Gundel); P.Oslo I 1, pp. 41 . and 140.
(In some medieval exorcistic texts, the number of the limbs adds up to 362;
see Handwdrterbuch des deutschen Aberglaubens I, s.v. Glieder, col. 866.)
15-17 tdv nept 1oV - - - 1@y 6OAntdv dpopéwv: it is difficult to decide
whether the expression ol nepi + acc. nominis proprii (on which see S.L.
Radt, ZPE 38, 1980, 47-56 and 71, 1988, 35-38) is 10 be taken here in the
sense of X and his associates, attendants, family, companions etc.', or
simply as a periphrasis for X alone. Both meanings occur in the papyri; see
H.C.Youtie, TAPA 89 (1958) 395 f. (= Scriptiunculae 1, p. 305 ). 1f 'NN,
Aphous and company’ is what the writer intended, then the expression will
indicate the two athletes with other contestants, or the two athletes with their
staff (trainer etc.), or the like. One may compare the defixio edited by D.
R.Jordan, Hesperia 54 (1985) 214, no. 1 (= Jordan, "Survey," no. 24 =
SEG XXXV 213), line 4, where a wrestler is cursed and "those with him"
(ko t[obe chv obtd); cf. also the related tablets nos. 2, 3, 5, 6 (= Jordan,
"Survey,” nos. 23, 26, 28, 29 = SEG XXXV 214, 215, 217, 218).
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16 Taerde : Tacioc ed.pr. For Toeidc, of. P.Bon. 39, fr. a verso, 11;
P.Caiz, Isid. 9, 91; cf. also Taidc in SB 1 3852; XIV 12190, 5; P.Oxy, XLI
2977, 9; XL.VI 3295, 11.

"Apoilv : 'Epodv (unattested) ed.pr.

16 and 25 Tueic: not registered in the onomastica.

17 468AnTHY : dOAntéwov ed.pr.

17-18 tvoply {8 Jipw : tvo piy Efewv odrode dova]luy ed.pr.
Where Wortmann gave ex| we see minimal traces, but can read nothing. The
text might have run Yva iy SvfvnBdc Spallpiv; of. Audollent, DT, 234,
18-20, 44-46; 235, 12-14, 30-33, etc.

18-20 dAAq dypu[rveltocav] - - - 1pogiy: cf. Audollent, DT, 289,
16 auferas illis dulce somnum, of race-horses; van Rengen, cit. (above,
footnote 3), p. 215, lines 6-7 pf gdywcy, ph wiocy, LN kowunOdcy, of
charioteers.

18 aypulrveizocav] : &yet[pov adrtodc] ed.pr.

1920 anoPalféltwcay [racav] | Tpoghv : KotG[cyee wd]cov
[obTdv] | tpogiiv ed.pr. The expression Thv Tpogny GwoPdAiev can be
paralleled by Diosc., Eupor. I1 8 (III 244, 23 Wellmann) zpdc 85 tode thy
Tpopiy &moPéidoviac éxitiBépevoc dopelel cmdyyoc, and P.Oslo III
152, 4 1. (a letter) mexvpéxery dmoPardv thv Tpoeiy; of. also Macarius,
Serm. 15,1,9(GCS 1, p. 174, 23 £f) név B &&v TpoceEVEYKNC adTd Ppo-
OV Tj motdv fidictov, PdeAdcceron kal dmoBaAAretat, and Ditienberger,
Syll.3 1171 (= LCret. I, XVI 17), 5-7 cépxac évrdov[c ko] fpeypévac
- - - &[ro]BdAdlewv. These passages show that the phrase indicates not
merely a refusal of food due to lack of appetite, but rather 'throw up',
'vomit'. This meaning of droPdAle is not registered in the lexica,

20 émi xoxdct (r. xokdeer): 'to their distress' with final sense is pref-
erable to causal 'because of a condition of distress”. The phrase has final
sense also in LXX 2 Ma. 3, 39; Joseph., AJ. TV 294; Sozom. Salam., Hist.
eccl. VI 16, 2 (GCS, p. 256, 24); Eust., I1. 23, 212 (IV 606, 16 f. van der
Valk). The word x&xacic occurs in another curse tablet (from Hebron); see
B.Lifshitz, Revue Biblique 77 (1970) 81 f. (= Jordan, "Sutvey," no. 163),
lines 1-3 ¢£opxifm budic yopaxtipalc woto]khive (r. -iven) énl kd-
kocv ktA.; lines 5-6 koraxAivor[e abdltov éxi KEkOCv) kol 0d-
v[otov (so Jordan; kokdct kol Bav{dte Lifshitz) xti.

21-22 ve py iexdfeoct Spe]ipiv (r. -usiv): the restoration seems guar-
anteed by 29, Cf. lines 20-21 of the Athenian curse tablet against a wrestler
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edited by D.R.Jordan, Hesperia 54 (1985) 218, no. 4 (= Jordan, "Survey,"
no. 27 = SEG XXXV 216) xod ph icyvére npdrec {rohoilew (also lines
26-27 1A lexbov Ghac undévy; cf. also ibid., p. 252 (= "Survey," no. 38 =
SEG XXXV 227, possibly a love charm), lines 26-27 v pfy leyxben pncén
dvactiivot, pn TepLrotijcon, KA.

22 Wetepltocay (1 Vetepeltocav) betel €. 7] vetepiv edpr. Cf
Xen., Mem. 3, 5, 13 &0Antat tivec - - - dctepifovet 1hv dvaindiamv.

bete[ e 71: perhaps once again bete[peitocav], an emphatic repetition.

23 xatdeyec: probably an accusative is lost in the lacuna in 25 (cf. PGM
IV 372 £. koetbeyec adtic thv Ppday kal v oy and the parallels 46,
20 £.: 47, 20 £.; 50, 55-57), though one cannot rule out that xatéye is here
constructed with the genitive object (see LSI, s.v. 1 2).

wév xepi | : név { ed.pr.

24-25 [Tlolewic,] cfol "Agody, Ov Erejlixev : Tlaciac kot nepl Tov
Egodv, ov freflkev ed.pr.

25 | : et [ ed.pr. Perhaps 1f@v &OAnTdv dpopéwy (cf. 17), but the
trace is elusive. It is possible, however, that the tablet has suffered damage
here since the first edition.

27 xpuverov: perhaps kpaviov; or fu]lkpéverov (r. -1ov) ‘headache’.

28 Gprodpacov adtdv 1ovc [deBaipodc]: cf. Audollent, DT, 241,
13 f. dpodpocov avtdv i Spuote iva p BAérnwcty, of a charioteer
and his horses; cf. also 252, 30 with app.cr. For the sense, cf. 234, 58-61
Goehe adtdv - - - Ty Bpacwy Tva piy SvvacBdcy PAénewy; 242, 57 f.
&rdxvicov adTdv 10 Spporta Tvo ui PAérecy.

29 tpopiv (r. Spopely) tmoe  ed.pr.

30 dveddiv: probably for éved{ewv. For the verb, cf. Bekker, Aneed.
Gr., p. 251, 27-29 and Erym. M., p. 340, 50, where, as opposed to LSJ
s.v. ("strike dumb, astonish™), it appears to be iniransitive. It is intransitive
also in Palladius, Hist. Laus. 1, 3 (p. 15, 24 Butler). The syntax, however,
is not clear; perhaps something like [roincov adtovc]| stood atthe end of 29.

Gpovpov [ ¢.7]): first por v; then indecipherable traces. Certainly a
form of épawpde, probably dpovpovpéviovc. :

30-31. Probably vnd] [ 1fic cfic duvépeoc; cf. Andollent, DT, 187, 62.

54
Alexandria Plate I ' II-ITL A1

Audollent, DT, 38.

ED.PR.. F.Lenormant, "De tabulis devotionis plumbeis Alexandrinis,” Rhein. Mus. 9
(1834) 369-382, .

REPUBL.: C.Wachsmuth, Rhein, Mus, 18 (1863) 563; I.Zandel, Rhein. Mus. 19 (1854)
483-496, Wessely, Ephesia Grammata, no. 244; E.Babelon and T.-A.Blanchet, Cata-
logue des bronzes antiques de la Bibliothéque Nationale (Paris 1895), pp. 701-703, no.
2296; Winsch, DTA, pp. 50-52; Audollent, DT, 38.

COMM.: ed.pr.; Ziindel, loc.cit.; B Xuhnert, Rhein, Mus. 49 (1894) 37-38; Witnsch, loc.
cit.; Aundollent, loc.cit; X.Preisendanz in RAC VI, col. 13 f.; Meranx, Une
défixion judiciaire, p. 48 n. 1,

TRANSL.: ed.pr,

REF.; Preisendanz, "Zaubertafeln," p, 147

DESCR.: lead tablet; 16 x 15 em. Inscribed on one side only.

LOC.: Bibliothéque Nationale, Cabinet des Médailles, Paris. Inv, ¢ 3844,

lonikos curses Annianos for reasons that are not immediately obvious.
Audollent stated that Ionikos wished to protect himself from being harmed by
Annianos, and on p. 473 of his index "Defixionum genera et causae™ he

~ included the curse in the category "Causa defixionis obscura.” On the basis

of lines 9-10, Moraux suspected the text to be a love charm, and both E.G.
Kagarow (Griechische Fluchiafeln [Bus Suppl. 4, Leopoli 1929], p. 51 1)
and D.R.Jordan (Hesperia 54, 1985, 223 n. 16) included it in lists of erotic
defixiones. Preisendanz, on the other hand, regarded the text as a pussibly
Jjuridical curse: “"Das ... .Exemplar ... sollte ... einen Anniarios durch
Fluchwirkung seinem Gegner (vor Gericht ?) unterwerfen ..." Perhaps these
seemingly disparate analyses ate not incompatible with each other.

LI AD according to previous editors.
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T.Cairo Mus. JAE 36059,

ED.PR.: 0.Guéraud, "Charme de haine, sur tablette de plomb,” in: Mélanges Maspero 11
(1934-1937), pp. 206-212,

COMM.: ed.pr.

TRANSL..: ed.pr.

REF.: Jordan, "Survey,” no, 154,

DESCR.: lead tablet; 19 x 15 cm. Inscribed on one side only,

LOC.: Egyptian Museum, Cairo,

Chichoeis is to be rendered speechless in the presence of Herakles and
Hermias, and he is to become the object of their hate. Although the use of
disjunctive charms was frequently motivated by erotic jealousy (see 95 intr.),
the present one clearly was not. One may compare especially PGM LXVI,
which also establishes strife between one male and two others: eicfaie Tov
PrhoEevov 1ov yaAtny perd Cevwadiov olidhov eic pdynv. eicfale
tov Ilehdylov tov mpecPitepov eic pdymy perd @ihoEévou tov WA~
tnv.! Explicitly or implicitly indifferent to sex are the following passages
from disjunctive charms in the formularies: PGM XII 372-374 &6te 15 Seivar
tiic d€iva pdyny, ndhepov, kol 10 deive. 1fic deiva dndlov, ExOpav, i
elyov Tugdv kol "Ocpic (el 8t dvip &ctiv kol vy ‘e elgov Togdy
ket "leic’); 458 £ moincov tov detva Stoxmpuclijver drd tob Setva: 463
Siéxoyov [t]ov deive dro ol deive; also PDM xii 50-61 and 62-75

(Betz, Transiation, pp. 169-170); Kropp, Koptische Zaubertexte 1, M, 82-84

(transl. 11, p. 46); VBP V 123, 7-24,
The reasons that led to the use of non-erotically motivated separative
charms can vary greatly. The present one, for example, might have been

1 The three names and titles ‘cantor’ and ‘presbyter’ show that the setting of this spell is
Christian; see R, W.Daniel, ZPE 89 (1991) 119 £. As 1o its motivation, see L. Koenen, ZPE
8 {1971) 199 note 1, and Danizl, loc. cit.
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written by someone who hoped to replace Chichoeis in business dealings
with or employment under Herakles and Hermias, Another possibility is that
the spell was juridically motivated: Chichoeis may be cursed with muteness
so that he cannot speak out against his opponents in court (see 58, 8-9
comm.}; and when it is said that they should "hate him with great hate" (13-
14) and "not wish to see him at alf" (16) this may mean that they should
proceed against him with strong enmity and disdain. Given either of these
hypothetical situations, it is noteworthy that Chichoeis and his mother bear
Egyptian names, the two other parties and their mothers Greek names,

Even when disjunctive charms are directed against man and woman, the
reason need not always have been erotic desire for one of the parties. On
occasion the explanation may simply be malice, witness the divisive character
of Iago in Shakespeare's Othello. On the other hand, a concerned parent,
believing that his son or daughter has fallen in love with the "wrong" person,
might also resort to a disjunctive charm.

A diplomatic transcription is given to illustrate the layout of the text by
sections. A normalized transcription of sections D-G foilows.

A
epauc:—:zcEicp911czpapaxc:papomqaﬁsxczmatpe

ElpopLueyot TACPOPOFOPOPENG otyopopEt
EPUUPOGE  OPOPUXOPOPUT  payopepst
EIPCLUUGIONL  POPUOPOPO  pucreunpEL
EPOLUOYAIIY  CPORUPEP  oppoyeuopEL
ELpOLH O UL Op Paxopl  popuoyopope

o B peieiceiobnopupagepapomebeiceikeipe
erketeerplnapapoyapeponebeiceire
gg ég £ weicerplnopapuyopapounebeiceixe C
£535% EL kewcerpfnapapoyupapuneBeiceLi 1
Z 82 g £1p ewcetebnapapogepepanybeice, El
5 gE 2 epo 12webnopopayepaponeberce et
g 3 g%- ELpog eupfnapepoyapopenedeic epEl
EEZE  cpom up@napapo:xocpapaqrpﬂal popel &)
ZEd 2 oeouse  ebnopopuyopaponee apape
g <@ § gipotpcey, eﬂaPUPf!‘Z{xPUPWI‘PG xepopet :
% E% 5
48 3.
A Z,8
PR
= m
g7
el
g
s

xapmeAncovarmroviieyeoioe
TOVOUDPLKOCOVIUTOVIOVR Y ELY

o
<.
g
E
&
o &
EIPOLU UL O LK oo " & 5B
P XX kpoppeopcpe g Y E
SLPUU UYL KD, X oxpoppoyoucpet i £
% g &5
piciToepaicove KOTEVOVTL 5
Teevddopmtov TPOKATIODOVETE g
E YL OELVOVETEREY KEvpakAsio "’
T BELCHVP LK RO tiCtTOCHVaD
TEQUTAVYLLWELY TOVTOREYOLLLCT Lo F
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Sections D-G

1 pvpixocov Xuxdev), dv frexev Toydete, koté-
vovl ‘Hpoxh{fjov, dv Etexev “Hpdrheto,
wol korévovit "Epplov, Ov Frexev

4 Adbpne pctrecov Xydew.

picito ‘Epuloc, v &
texev Addun, tov
Xuydew, Ov Etexey

3 Taymelc: PopIKaCo-
1 adtbdy Xuydev

KOTEVOVTL

‘Hpokifov, ov Eze-
12 xev ‘Hpéaxiewo-

picizocay av-

7ov Th péye wienpo

[Togxd Tov}
16 xai i fehhcovct adtov PAEye BAoc.
Tovopupikocov adtdy, tov Xuxoew,
&v Tfi cpepov Népg, &v T BpTL
Opg, 160 fidn, (toaxd Tex0).

1 popikocov 4 ABdun pceliocov 5 pweitw 9 ovtdv
13 pucelracoy 14 1 16 Behdicocr fhéyonr Ghoc 17 xovo-
poplkmeoy 19 #pg

(A) ereskeiseiphihéararachararaéphtheiseikeire (etc.). (B) eirammachammarka (ete.).
(C) akrammachamarei (ew.). {ID-(3) Make Chichocis, whom Tachoeis bore, mutc over
against Herakles, whom Herakleia bore, and over against Hermias, whom * Didyme bore.
Tt them hate Chichoeis. Let Hermias, whom Didyme bere, hate Chichoeis, whom Tacho-
eis 18 bore, Cause him, Chichoeis, to be mute over against Herakles, whom H2 Herakleia
bore. Let them hate him with great hate, 116 and may they not wish to sec him at all.
Cause him, Chichoeis, to be mute in voice, on (he present day, in this very hour, now

now, quickly quickly.
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Section A apsucs.lr_aup@napupo&xapapan(peatcemmpe in Schwinde-
schema: on the palindrome see 34, | comm.

Sections B and C axpapioxapepet spelled backwards and forwards in
wing-shaped formations. On the magical name, see 10, 1 comm.

Sections D-G

1 popixocov (1. popikacov): cf. 8-9 pupixdcate and 17 Tovouupi-
Kocov: on the vacillation between singular and plural, see 44, 10 comm.
Both poptcdw and tovopv pixdw are addenda lexicis. Cf. Hesychius, s.vv.
avpiklic- doavoc, ¢v eavtd Exov 8 péAAer npdrrew, and poproc: &
kaB6Aov ph duvdmevoc Aokeiv. Cupakodeiotl. évede. &povoc. On the
basis of these passages, Guéraud suggested that the basic meaning of popi-
w6 is 'to make mute’. He pointed out that the same verb is to be recognized
in PGM XTIl 239 f. éav tiva Bédnc popiedeon npde dv3pa yovaixe A
Gvdpa mpde yovaike (of. 242 Srocontm oV Seiver dnd 105 Seiva). Cf.
also 95 > 4 for a probable occurrence of a form of pupikde in a diakopos.
For the general sense Guéraud compared Ardollent, DT, 139, 1-14 Quomodo
morios qui istic supultus est nec loqui nec sermonare potest, seic Rhodine
apud M. Licinium Faustum mortua sit nec loqui nec sermonare possit, Ita uii
mortuos nec ad deos nec ad howmines acceptus est, seic Rhodine aput M.
Licinium accepta sit et tantum valeat quantum ille mortuos quei istic suprilns
est. Dite pater, Rhodine tibei commendo, wi semper odio sit M. Licinio
Fausto. Guéraud concluded that in the diakopoi persons are cursed with
muteness so that they appear stupid and contemptible.

2 "Hpaxd{Ajov: cf, 11. On the name ‘HpaxAfic varicusly declined, see
Gignac, Grammar I, p. T1£

14 picnpo: a poetic word elsewhere attested only in the classical trage-
dians (sec LSJ, s.v.); Soph., El. 289 was used by Arisiophanes (see Kassel-
Austin, PCG TIL2, Fr. 175).

15 texd tay0: the writer added these words here when he found that
there was no space available for them after {6n i8n in 19.

16 dhoc (r. 6hac): suggested by Guéraud in his comimentary,

17 zvovouupikocov (r. -mcov) : tove. Mupixocoy Guéraud (p. 210).
Because popucde apparently means ‘to make muie', one should in all likeli-
hood recognize a new compound, the first element of which is from tévoc.
The sense minst be 'make mute the volume of the voice',
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Oxyrhynchos I/IV AD

P.Oxy. inv. 5048 23/F (1-3) b.

ED.PR.: E.G.Turner, "The Marrow of Hermes," in: Images of Man :'J_n Ancient and Medieval
Thought: Studia G.Verbeke ab amicis et collegis dicata (Louvain 1976), pp. 169-173.

REPURBL..: G.Giangrande, Anc. Soc. 9 (1978) 101-116 (= Scripta Minora Alexandrina 2, pp.
573-588); P.Gorissen, ZPE 37 (1980) 199 f.; C.A Faraone, ZPE 72 (1988) 279-286;
H.S.Versnel, ZPE 72 (1988) 287-292,

COMM.: J.Gw.Griffiths, ZPE 26 (1977) 287 f; Giangrande, loc.cit. and Mus, Philol.
Lond. 7 (1986) 39-42; Gorissen, loc.cit.; Faraone, loc.cit.; Versnel, loc.cit.

TRANSL.: ed.pr.; Giangrande, Anc. Soc. 9, p. 102; Betr, Translation, no. CTX; Faraone,
loc.cir., p. 283,

PHOTO: ed.pr.

DESCR.: papyrus; 8 x 8§ cm, Wiitten in a crude hand along the fibers. The back is biank,
The text seems to be complete, for there is blank space above the first line of writing,
Below the text, space of 3 ¢, '

LOC.: Ashmolean Museum, Oxford.

The nature of the simile magic at work in this charm was first recognized
by Faraone: as a part of a mill turns and as an object is ground by a millstone,
50 Zetous also called Kalemera is 10 be forced to have a change of heart and
mind.l As to the motivation of the charm, Turner and others suspected that it
was erotic.2 Turner compared the metaphor of 'turning’ to Theocr. 2, 30 f.

1 Germar: [olklore knows of similar uses of a mill: runaway servanis or departed lovers
reiurn, and thieves bring back stolen objects, if a piece of their clothing is placed under a
millstone (see Handwdrterbuch des deutschen Aberglaubens V1, col. 607).

2 Turmer proposed the following normalized travscription and translation: tenep m:gé—
peton 0 "Eppific tod puehod xei dAnBeiton toivo 10 mirtdiiov, obtec ctpéyov T(:)V Ey-
kégohov kal Thv ropdlov kel nficav Sidvolay {nrelv (1)) Emxaiovpévric)

- Kotnpépae. fidn 1i8n tayd Teyd. "As Hermes turns in his marrow and vouches for the
truth (?) of this chit, 5o turn the brain and heart and search out all the mind of her who is
called Kalemera, Instanfly instantly guick quick." Also Giangrande and Griffiths suspected
that the charm was erotically motivated; since their suggestions are based on now rejecled
readings and interpretation, they are not taken into consideration here. (Griffiths' article,
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xhe Swveld’ 88e pépPoc b ydhxeoc EE "Agpoditac, / ic tHvoc Swoito
o0’ Gpetépoict Bdpoctv. That the brain end the heart of Zetous are to be
influenced can also be paralleled in love charms, as e.g. 45, 7-9 #8nco yép
odfic v Eyxépadov kal tde yipoc kol 1h broydvpto kel Ty @écy
kol Ty xapdioy Tpde pidiav fpod Géwvoc3 The present text, however,
stands apart from the defixiones amatoriae, among other reasons, because it
lacks explicit mention of love and sexual acts.

An essentially different background is suggested in the first place by a
close parallel that is most easily consalted in Heim, Incantamenta, no. 221:
Ad fugitivos. In charta scribit dominus manu sua sive doming manu sua
sinistra nomen fugirivi et de manu dextra scribat haec nomina ‘pallachara
roddaxota sanpa’ et ean)dem charta(m) mittes in mola(m) Sfrumen-
taria(m) et ibi teratur. The present spell, then, was most likely used by a
master against the slave Zetous-Kalemera, who was probably fugitive or
suspected of planning to run away.’ Already Turner pointed out that Kale-

nevertheless, remains valuable for its observations on Egyptian religious and bictogical
conceptions about marrow). Versnel and Faraons dealt only with the nature of the simile
magic and did not not remark on its motivation. Versnel proposed what he himself called
“an alternative, not a superior interpretation” 10 Faraone's, namely that a figurine of the god
Hermes, perhaps made of marrow or fat, was twisted and bruised so as to influence Zetous.

3 The brain of the beloved is mention alsc in two other love charms (PGM IV 1543;
XXXVIII 11}, the heart of course dozens of timas (see PGM, Vol. 3 [Index], p. 115, s.v,
rkopdic). The Sudvoin of the beloved is not mentioned in the love charms preserved in the
papyri. .
4 From the sixih century Codex Vossianus L. Q. 9, ed. J.Piechotta, "Ein Anecdotum
latinum," no. 189 (in Jakres-Bericht des Kéniglichen katholischen Gympasiums zu
Leobschiitz ither das Schuljahr 1886/87, hrsg. K. Hansel, Leobschiitz 1887, p. xii).

5 For prayers against fugilive slaves recited by the Vestal Virgins, cf. Plin., N.H.
XXV 3 Vestales nostras hadie credimus nondum egressa urbe mancipia fugitiva retinere
in loce precatione; Dio Cass, XLVIII 19, 4 tocodroy yip 8 ndropdiovv dete vod toie
gewmopbévoue ke’ lepdv eb&acBon Enicxebivel coov tiic erdtopolfuc, For Byzantine
charms to force a fugitive stave to return, cf. Delatte, Anecdota Atheniensia, pp. 12, 1-3 ele
ouyllv Gv8pamov. Edv edyn Tvde dvBperoc Kkal BéAnc v 1ov émctpéyme, ypdyov
aveurode 1o dvopay tob dvBpirow onol Epuyev eic kavodpyioy KepopiBiy amokdita
xat the yopaktipec: xal foAe 10 dndva eie pluy mupoctiy vi ko kol yopile
dnicw; 114, 15-19 (cited here in intr.). Astrological prognoses as to when and how fugitive
siaves will return or as to when and where their masters can find them were composed by a
Demetrius (Cat. Cod. Aswr, Gr. 1, pp. 104-106), Protagoras of Nicaea {op.cit. IV, p. 150
£.), and Maximus Astrologus (pp. 26-36 Ludwich; ¢f. the epitome on pp. 90-92). For
numerological prognoses with the sarmc concern, cf, Delatte, Anecdota Atheniensia, PD.
143, 12-18; 151, 1-22; 453, 10-19; 455, 4-6. For a charm 10 cause a slave to run away, cf,
Delatte, Anecdoia Atheniensia, p. 615, 13-16. A spell to make a fugitive slave indeiecrable:
PGM IV 2145-54 tpictizoc "Oufipov népedpoc: - - - (Homeric verses) tohtove tobe

criyone éav Tic dnodpdicoc gopfi dv adnpd Adpvyy, ovdendre ebpeBiceton. A curse

against someone who has caused another's slaves to run away is the lead tablet from
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mera was a typical slave's name (see here lines 6-7 comm.), and Gorissen
thought it probable that this was her status for another reason; the name of her
mother is not given, which could mean that Zetous-Kalemera was a
purchased slave of unknown descent. The use of the verb ctpépety in lines 1
and 3 may also be an indication that the charm was directed against a fu gitive
slave; cf. Delatte, Anecdota Atheniensia, p. 114, 15-19 mepl 10D guyelv
évpomov. ypayov elc dyévvniov yopri ‘Eavoctpoofi- "ABpadp elxev
Jobhrov xal Epuyev: leodr EfiTncey adtdv- yevnbite 7| 080¢ adtob
ckdtoc kol OMcBnpa xal, &yyedoc, éxdimEov avtdy, "ABpodp,
¢fdcov altdv kai, 6 dyloc BedSwpoc, crpéyov odtdy.6

The slip of papyrns is in a relatively good state of preservation. Surely it
has not passed through the works of a mill. It may be an exemplar of a text
that was to be recopied and then used.

GCREP CTPEPETE C £PLIC 1 Qcmep ctpépetot & Eppic

TOV HDeAov ko aAnbnte Tov 00 poAaiov kol &ANBsTon ToB-
TO TO TITOKIOV OUVTOC CTPEYOV T0 T mTTEKIOV, olitme cipéyov
TOV EVKEQOQAOV KOl THV 4 1ov éyképoadov kol Thy

xoudtov kot nocov S kapdiav kol adcav S14-
votav {ntovv n enko. volav Zntodv tfic &nicoe-
AovpLevn kodniepoc rovpévne Kainuépac,

nén nén Toxv ToL 8 1o NdN, o Tery.

Amorgos published by Th.Homolle, BCH 25 (1901) 412-430 (= IG X1I 7, p. 1 = Jordan,
"Survey,” no. 60; sce now H. Versnel, ZPE 58, 1985, 252-155).

For certain or possible references to slaves in the curse tablets, see F.Bémer, Unter-
suchungen iber die Religion der Sklaven in Griechenland und Rom {Akad. Wiss. und Lit,
Mainz, Abhandl. geistes- und sozialwiss. K1, Jhrg. 1963, Nr. 10), pp. 121-138. Like many
others in recent generations, Bomer believed that magic was resorted to chiefly by the
lowest socidl classes — a view thal is gradually losing ground, and rightly so in our
opinion, One should, therefore, not necessarily assume with Bémer that when a slave is the
object of a curse, the operator wilk have been a fellow slave rather than the owner or another
free man (see e.g. Btmer, op.cii,, pp. 124, 125 €., 134). Although a slave might have been
cursed by another slave for various reasons, the person most likely to want (o alter a slave's
behavior and intentions is the slave's owner or someone actin g on hig behalf.

6 Cf. the use of énwrpépav in Delatte, Anecdota Atheniensia, p. 12, 1-5 {cited above,
note 5). Cf. also PGM XI1 61 £, {as revised by Daniel, Two Greek Magical Papyri, p. 16 £.)
rolncov ctpépecBion ndvtjuc dvBpdnove e wal wdcoc yovoikoe ednerdic pov
{ebmnBéic o Pap.; énl {£]perd pov Preisendanz).
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Ag the Hermes-stone (7) of the mill wuens and as this chit is ground, so turn the brain
and the heart and the eatire inind of Zetous also called Kalemera, now now, quickly quickly.

1-3 crep ctpépeton - - - obtme copéyov: for the similia similibus
construction (&crep - - - oVtwc), cf. 58, 8-11 and see Audollent, DT,

Index VIE (p. 491 £.). As to the verb ctpéperv and the function of the charm
as a whole, see intr,

1 6 gpufic: a rotating part of a mill, probably the millstone itself — to
judge both from what one expects of the magical procedure and from the
meaning that can be expected of words based on &py-. The cult of Hermes
was connected with piles of stones and stone pillars, and the name of the god
is etymologically related with words that have the basic meanin g of 'stone’ or
'pile of stones' — Eppa, Eppog (cf. the roughly synonymous AtBot and
uorek), eppaiov, ete. See M.P.Nilsson, Geschichie der griechischen
Religion I (Munich 1955%), pp. 503-505; Chantraine, Dictionnaire tymolo-
gique, p. 373 £, 5. w. €ppa and ‘Epypfic; further literature in Der Kleine
Pauly 2, p. 1069 1. Cf. also the proverbial £v i ABg "Eppfic transmitted b
Arist., Metaph. 10022 22 and 1017 7. '

2 pvdeiov: proposed by L.Koenen (see Faraone, p. 284 n. 13),

éAndetar (Faraone): on this verb, which occurs also in PGM 1V 3088,
3097, 3110, and P.Oxy. VI 908, 26, 34, see Gignac, Grammar 11, p. 280.

6-7 Zntodv tiic eémxalhovpévne Kodnpépeac: Gorissen first recog-
nized the name Zntodc, an addendum onomasticis.

Kednuépo: read by HLM.Cockle (apud ed.pr.); attested elsewhere in the
papyri only in a contract of sale of a slave (¢c. AD 300), SB V 8007, 4
8ovAny Alidalvolv évépant Kahnpépav. CF. TLL Onomasticon II, col,
77, s.v. Calemerus: "nom. maxime servorum et servarum.” Of the sixteen
women named Calemera in Solin, Die griechischen Personennamen in Rom I,
p. 96 f., two belong to the category of slaves or freedwomen, fourteen are of
uncertain status. A slave named KeAfepoc who lived in Palestine under the
reign of Honorius and Theodosius II is mentioned by Sozom. Salam., Hist.
eccl. IX 17, 3 (GCS, p. 407, 19). KeAnuépe is a name of good omen
comparable to KoAokopoc; see J.&I..Robert, Hellenica 9 (1950} 64-66,



57

Provenance IV ADL
unknown

P.Reinach 1T 88.

ED PR.: P.Collart, "Une nouvelie tabellé defixionis dEgypte,” Rev. Pl 56 (1930} 248
256.

REPUBL.: P.Reinach IT 88 {P.Collart),

COMM.: Collatt, loce.citt.; (line 1) Bonner, SMA, p. 169 f, (see also p. 104 for a general
description of the text); (lines 4, 30 left, 32 right, eic.) H.C.Youtie, ZPE 21 (1976)
194 f. (= Seriptiunculae Peost. 1, p. 308 £.).

TRANSL.: Collart, locc.citt.

PHOTO: ed.pr., between pp. 250 and 251,

REE.: Jordan, "Survey,” no. 162,
DESCR.: lead tablet; 16 %20 cm (not 19 x 25 cm as indicated by Collart). Inscribed on one

side only. A horizontal break at line 14 and at least four other creases show that the
sheet of lead was folded five or more times. There are three holes in the lead: two at the
left edge by lines 24-25 and 41-43, one at the right edge by 38-40, Int the ed.pr. they are
said to be nail holes, but their diameters (between 1 and 2 ¢in) appear to be too large for
this.

LOC.: Institut de Papyrologie, Universiié de Paris - Sorbonne, Inv, 2063,

The present text is a Qupoxdroyxov or 'Testrainer of wrath', a spell that
is occasionally combined with charms for victory (vixntikd), subjugation
(brotoetikd) or silencing (putotikd). The best study of such texts is by
Th.Hepfner, "Ein neues 8YMORKATOXON," Archiv Orientdlnf 10 (1938) 128-
148; see also the discussion by Bonner, SMA, pp. 103-106.

Other applied Bupokatoge are 58; PGM O 1; Bonner, SMA D. 149;

and the gem edited by Mouterde, "Le glaive de Dardanos,” pp. 77-80

1 ¥ AD according to Collart’s ed.pr., IV-V AD according to his republication. For
comparable handwriting in a document dated 1o AD 372, cf. Cavallo-Maehler, Greek Book-
hands, pl. 6b = Schubart, Pap, Gr, Berol,, Taf, 35, .

Curses, Pagan — 57 33

(described by Bonner, SMA, p. 105 f.). The Bupoxdroxe are represented
with greater frequency in the formularies: cof, 79, 19-25; PGM 1V 467 £,
{= 831 f.); VII 925-939, 940-968; IX; X 24-35, 36-50; X[ 179-181 (cf.
278); XII 250-252; XXXVI 35-68, 161-177, 211-230; LXXIX-LXXX
(= now P.Prag. [ 4-5). A wrath-restraining formula occurs regularly in the
Juridical curse tablets from Kourion on Cyprus: mapoaidfere 100 Setva Tov
Bupdv tov mpdc éut e 1oV Seive xal TV 6pyv.2 54 might be based
on a Bupokdroxov xed viknTikéy (see intr. and line 37 comm.).

The present ‘wrath-restrainer’ is the only surviving example written on
lead. Cf., from the formularies mentioned above, PGM VIT 925 1, Aofov
henibo woliBAv énd Cuyod potiev wel ypawov xtA. and X 36 f.
AaPav Aduvav (B néraiov) poMBobv dmd fudvoy ypdos kT

Perhaps the most interesting detail in the text are the phrases in 36-37 that
describe the deity in terms reminiscent of late ancient Platonism,

1 oprilm ce, vexudaipay, Sctic moté el, wotd tfic xupioe Bpiud mpoicivy Beufd,
voktodpdpe, Bucdvlpo, xolecdvdpo, kotovikdvdpo, Aart Aaxtpon
Mackehher Mackebho $voukevrafowd opeoBatoype pnéixbov nndydmy

4 mopunyevel, woatdexptol Ty dpyiv, tov Bupdy Hooplov, 8v Erexev

Ity Thedron, #8n $dn, toxb oy,
< VAVERDN N A

=z 9

8 evhopm

LN

vlapee

© Acuwey

CHOEVA,

12 X MaEvho
WEVACL

3 opeofalaypo: yex p 4 kordcyets

Z These texts are best consulted as a i
: group in Audollent, DT, 22-37, or in Mitford
‘Ilrés;r KDull'l(éll, nos. %287-142. For the specific passages, see Audollent, DT Index VI D p,
, lr.vv. D 3 T ¥ r o 13 - v * . * * :
Bonse i VROC, o1 Bupol, 1 apyn, ol épyed, or Mitford, Inscr. Kourion, D418 £, 5.vv.
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vai, KOpLe, cxrpo ac geprov Xvovmp APpocnt dyvoovvofonk
oxhofadopm

Sl 10 oy epnrici@qonopapoyepeponebiciknpe

Gvope Tofelefvd prricllgnopapoygapepon el e p
Bibre ZeB nriclgnopapoyopopanefcikn
1eBupreufo rucfgnopapoyepoponedicik onhopv prironin(£]
uepuepiov Afpocal willpnepopayepapanedice eéovaxepov[0a]
EvAnpm cen peapapaxopopunedic Lopyapepo
gvhop  wpolve KN PEOPOL por e PO 01 Aopyopal oy
evAn pody  evhope  knpeepepoxopoponed Pacop law [?
[gu]h ah vAope PN OPUPUY PO PO D oxAopuptiiorinh
[e]w o Ao NOPOL PO pepo avayalo
e ol apopoyepupo ebavokepavifa
pw PO POy OLP U POt avadopvoato

0 APOXOPOP P KEPUCPUKE POV EC
Kortdoyetan 1ov Bupdv, v oo po papetedocpalopovo
apyhv Haoplov, v Erexev prop Bocup Tow wcwdov
7 Tuclire, 00 160, o KodicyETaL TV dpyTy, tov
oy Torg. Qupdy TModdpitoc, ov gtexev

1 Ticdte, 80 f8n, Toud od.
Behoe Bedimac apownew ‘Apouni Xuowy Xpovy- dficov, xotd-
Srecov Thv dpyiiv, tov Bopdy Madpitoe, By Frexev | Tiwchre:
Or1 i EmkohoBugl tov péyov coporoaidf dcopetoy,
[3]ov td ofc kotocr@vre, Tov kbplov tic mpotne yevicead,
mm.mmlmaon Jopon Cofoant Aevrapcouvl[?
el pyscienapopoxapapongBicienpe loPelefod [?
}Lap:;_llspm'o Appocot wmome: kondexetee Thy dpyfv, 1{v]
Snmc .uﬁ dvring udv, Enol (@) ‘Qpryévy, bv Frexev "Todidn @y kol

Beodmpo, GAAd EVKOOC M@V yévnTot, 1idn 167, toyh Toyd.

29 left xazdcyere 31 right watdguete 39 JwPelefod: privs Poex §

47 dwvreiry ‘Qprybvel
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I adjure you, corpse-daemon, whoever you are, by the miswess Brimo, dog-leader ),
Baubo, night-roamer, subduer of men, sunmoner of men, conqueror of men, laki lakinou
Maskelle: Maskell5 Phnovkentabadith oreobazagra réxichthon hippochthon I* pyripéganyx,
restrain the anger, the wrath of Paomios, whom Tisatai bore, now now, guickly quickly.
(Drawing with mag. signs), 8 eulamé ulambe laméen ambeul 112 méeula Geulam. Aye,
lord, sisisrd, sisi phermou Chrnoudr Abrasax Phnounobosl ochiobazars,

(16-32 Iofty Through the holy name idbezebyth, Zeus of the depths of the sea,
isbariambé 120 mermerion Abrasax eulamé (eic.). 29 Resirain the wrath, the anger of
Paomios, whom Tisate hore, now now, 32 quickly quickly.

(16-31 middle) erékisithphéararachararaéphthisikére (etc.).

(19-33 righty Hoplomyrtilopiéx 120 exanakerdnitha lampsamerd lampsamazén basym
las 124 hoplomyrilopléx anachaza exanakerdnitha anaxarnaea 23 kerasphakerénas phameta-
thasmaxarana basym Iad iskinthou. Restrain the anger, the 12 wrath of Paomis, whom
Tisate bore, now now, quickly quickly.'

(34-43) Belias belidas aroudon Haroudl Chimouch Chmouch, bind, bind down the anger,
the wrath of Paomis, whom Tisate kore. 18 For I call upon you, the great apparently cor-
poreal incorporeat one, you who bring down the light, the lord of the first creation, iadéid-
iateon Tabor Sabadih lentamaouth erdkisithphéararachararaéphthisikére i6bezebyth 10 er.
merion Abrasax iaéiaée, Restrain the anger, the wrath of Paomis, whom Tisate bore, and
his mind and wits, so that he not speak against us, against me Horigenes, whom Ioulle also
calied Theadora bore, but so that he be obedient to us, now now, quickly quickly.

1 mpoxdvn Bowfe : mpoxvvnte Collart, suggesting in the ed.pr. a
form of mpocxvvntéc (cf. P.Reinach IT 88 "vénérable (D™). Bonner
correctly rejected this, and he pointed out that the reference to the present
passage in LST, s.v. xpockvvntdc should be deleted (the same applies to
LS1, s.v. mpoxdvntoc, which refers to the present passage only), The new
reading was confirmed for us on the original by A Blanchard (a certain first B
followed by faint traces of four letters, of which the third is tall and broad
enough to be another B). Cf. PGM VI 692 Bpiud, pn&ixfov: rpokvvn
Bavpo, 885 f. npocbvn BavPd; Bonner, SMA, D. 63 Bpetpd mpoxidvn
pnEixBvev. As was pointed out by Bonner (SMA, p. 169 £.), xpoxdvn is
probably an epithet of Hekate. For the possible meaning of the compound, cf,
Poll. 5, 65 wpoxvvelv 16 mpodiraxtely npiv 7 10 Brplov dvevpeiv:
Anth. Pal. 11, 322 (Antiphanes) = Gow-Page, The Garland of Philip T, line
774 (cf. Il ad loc.) Enpoi KoAAipdyov mpérvvec; and the name of the
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lesser Dog Star Mpoxbav. For the word under consideration, see Bonner:
"As TlpoxOwy is the star that goes before Sirius, Ilpoxdvn is Hecate as
leader of her pack of hellhounds ... ; or else it is a noun strangely formed on
the analogy of [Npoxiav and calls Hecate herself hound." The epithet of
Hecate in PGM IV 2722 f. ckvhoxdyeie supports the former possibility,
those in PGM IV 1434 gdwv péhowva and 2251 icorndpfevoc xdov the
latter.

2 Puwccvdpa, koAecdvipa, xatavikovdpo: see 42, 30 comm.

Aokl Ackipou: of. PGM VII 302 £ kel kot (tdv €nl) tédv Tmp—
pLév tetayuévov Aekl Akie Aokiwov; XXXVI 345 f. kol kotd Tiic
to0tov "Avdykne Aokt Aaxio Ackie[vd] Aekiwvda. Both of these
passages follow the Maskelli-logos; in the present passage the situatior{ is
reversed. K.Fr.W.Schmidt's suggested that Aaxt be equated with Egyptian
njk "der Strafende" (see GGA 196, 1934, 172); this not convincing for
linguistic reasons (H.J.Thissen}.

3-4 Mockedrer Mockehdo - - - o putnyovod: see 54, 27-29 comm.

4 Ha-wix.{ou: the same genitive in 30 left, but IModpitoc in 32 right, 35
and 41, The same man was called both llaopicc and Dedpic, as was
pointed out by Youtie (foc.cit.) with reference to other such iI}stances, e.L.
*Qpoc = ‘Qplov, Béwv = Genviic, and Oeprodbic = Bepuodbiov.

5 Tic@ron (spelled Tiwcdte in 31 left, 33, 35 and 41): a new by-form of
the well-attested name TicGtic.

8-13. For the permutations of evhapm, see 53, 1-6 left with comm.

14 vod, xbpte: see 42, 35 comm.; add to the parallels PGM XII 166
vo[{, k0pt]e as restored by Daniel, Two Greek Magical Fapyri, p. xvii.

14-15. cwcicpa cicL peppov Xvovep APpacag @vouvvofond | oxdo-
Balapw: cf. 42, 49-50 with comm, For the last word in the sequence, cf.
PGM XII 167 oxAofopoyom.

16 middle + 17-20 left epnxiciBonapapoyxapopunebiciknpe + lo-
BelePnl | Bibie Zel | oPoaptepBa | peppeplov (repeated in part in 39-
40): cf. PGM IV 1797-1801 epmxici@en apapexopope nebiciknpe
Tafelefud io Bodie PepropBo PeprapPePo- nekayie nepuepyov.

16-31 middle epnxwctBpnapupayopapangdiciknpe. There are irregu-
larities in the Schwindeschema in lines 21-23 and 27-31. On the palindrome,

see 534, 1 comm,

17 left TwPelefud: 2 variant of lafeleful. The latter, like Iofelefod

here, follows the epniiciB¢n-palindrome in PGM IV 1798, 1999; Vil 419;
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LXVII 14 £; Audollent, DT, 198, 7 £.; it follows after some unread letters in
PGM 11T 448. Adducing evidence for the presence of Samaritans in Prolemaic
and Roman Egypt, Deissmann convincingly argued that IoPelefub reflects
the Samaritan pronunciation of Hebrew Yaweh Sabaoth, which was usually
transcribed as Iaw Cofond (see Deissmann, Bibelistudien, pp. 13-20; cf.
Hopiner, Offenbarungszauber 1, § 742).

18 left Bobie Zed : Pubuelen Collart, but BHOie - - - neAdyle in PGM
IV 1799 £. (cited above on 16 middle + 17-20 left) guarantees the articulation.
Ct. Orph. hymn. 63, 16 névtioc elvéhioc Zebe; Aesch., Fr. 46a, 10 Rad:
IMécetbov Zeb ©° évd|hie with the parallels adduced ad Ioc. “Zeus of the
depths of the sea' in the present syncretistic text can be regarded as Zeus-
Helios and thus as the Egyptian sun god who was born out of the depths of
the primeval ocean; see the notc on PGM XII 229 & &xreporin &k tod
Pubod in Merkelbach-Totti, Abrasax 1, p. 172 1,

19 right oxdopvptihondn[£]: also in 24 right. The elsewhere unat-
tested magical word appears to be based on Greek elements. It is reminiscent
of the more common viyoponAng, on which see Bonner, SMA, p. 201.

20 left pepueplov: quite possibly based on or related to Moppopend,
on which see 42, 52 comm. Cf also 96 A 1 nopropBi poppepide; 96
F {r. B 3 right peprovpl, PGM IV 1801 reppepyov; VII 482 peprovt
Keppeprout, 487 £, poppaprovet, 533 Heppepem.

21 right Aapyapepo and 22 right ?Lamuocuagm\f: for la;.hy- and
Aapr- at the beginning of magical words and names, cf. PGM, Vol, 3
(Index), p. 225 f., s.v. Aopyoupn (cf. here 38, 7 comm.), p. 260, s.vv.
Aopmney, Aopruvpct, AouoBey, Aopyet, Aapyovwp, Aapypen ete.
The element -Aop(y) also comes at the end of magical names; cf, e.g. 10, 4-
5 Cepecidoy (see comm.) and 42, 41 Cepecethapy. Cf, also Acpyounp
Acpnnp Aepgopn in lines 4-6 of the protective amulet inscribed on a silver
lamella from Boraea in Macedonia published by D.M.Robinson in: L.W,
Jones (ed.), Classical and Mediwval Studies in Honor of EXK.Rand (New
York 1938), pp. 245-253, discussed with parallels and reference to various
etymologies proposed; see also P.Warren 21, 27 comm.

23 right Boecup Toww: also in 30 right. For Pacop(u) and Bocnuy, often
coupled with loww, of, PGM, Vol. 3 (Index), p. 218; Pocup also occurs in
the AwO logos in 87, 10-11. The word is probably in origin Hebrew bafem
in the name of', Apparently it also came to be regarded as a divine name; see
W.Fauth, Oriens Christianus 67 (1983) 70.
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30 right wkivBov: it may be pure coincidence that one ean recognize the
mythological name ‘loxivBov = YaxivBou (cf. RE IX.1, col. 7 £
[S.Eitrem] for the spelling with initial iota), for here wewvlou follows the
Hebrew elements Bacop Iaw, and Hyakinthos is not attested elsewhere in
Greek magical texts. In the Christian alphabetic onomasticon sacrum PGM
P 14, 19 {Joxv is glossed Tdw dvictoctc. Possibly, then, for the present
passage: foxty O¢e)oD. For the element lo-, cf. Hieron., Ep. 25, 3 (CSEL
54, p. 219, 11 £.) on the ten Hebrew names for god: octavum ia, quod in deo
tantum ponitur et in alleluiae quoque extrema syllaba sonat. Substantially the
same in Hieron., Tractatus de psalmis, Ps. 146 (CC 78, p. 329, 10-14), and
in a fragment attributed to Euagrius, ed. P. de Lagarde, Onomastica Sacra
(Gottingen 1887), p. 229.

34 apovnov: in light of the following name, one might consider
*Apovn{pyov or ‘Apoun(p} ov. ‘

‘Apovnd = 'Apovnp, on whom see 42, 49 comm,

Xpovy: since this follows 'Apovnp, it must be a variant of the name of
Chmum, of. PGM IV 1576 *Apovnp Xvove. On Chnum-Ioros, sec 42, 49
comm.

34-35 &ficov, xatdldncov: cf. 53, 12-13 with comm.

36-37 1ov péyov copotogidii dchpotov, | {T]ov 10 @bc kato-
cr@vre, TV xdplov e mpdne yevéceac: these phrases appear to reflect
late ancient Platonic conceptions about the deity and creation. On points of
contact between Neoplatonism and the magical papyri, see S.Eitrem, "La
théurgie chez les Néo-Platoniciens et dans les papyrus magiques,” Symb.
Osl. 22 (1942) 49-79; E.R.Dodds, "Theurgy and its Relationship to
Neoplatonism," JRS 37 (1947) 55-69.

36 Thv pbyov copatoetdf dedpatov: cf. Tambl, Myst. 1, 17, which
answers Porphyrios' question: tic yap 81 fihde 1e xal celvn xord Tov
v Abyov kol ot év odpavd époaveic Ecovion Deol, el dedpotol gict
wéveac ot Beol; Damascius, De princ. 132 (14, p. 11, 5-7 Ruelle) kol Surzdv
elvat tov xocpikdy Bedy, e tov {pdiapynv: tov niv olov dedepévov
TP Kok copatt, ov B dprénevov, xal dcdpotov wév, tpoicThpe-
vov 8t tfic kocpkfic §Anc Ldvne. For the words copetoeidic and dcem-
potoc in antithesis in Damascius, cf. De princ. 14 and 16 {1, p. 28, 22 and
p. 31, 28 Ruelle). Cf. already Philo, Opif. 36 b pgv oy Gedportoc kbepoc
#8n mépoc eixev 18pvleic &v ©d Bei Ay, 0 & alcBntdc mpdc mapd-
Setyna todzov éreheroyoveito. kol mpdrov adtod tdhv pepdv - - -
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gnoler TOv oVpavov & dnpiovpyde, Bv éthuac ctepfona tpocnydpev-
cev dte copotikdy dvia: - - - eixdrmc odv dvribeic 1§ vontd ol
tcopdto tov alcdndv kol copatoedfi todrov creplope éxddecey,
which is based in part on Plat., Tim, 31B-32C; cf. also Tim. 41D-E &vc-
wicac 88 10 whv Sielhe yoyoe lcopiBuove 1oic detpoic Evend 07 éxde-
mv npoc Exactov, kol éupifdcac dc éc Synue ™y tod movidc gicy
£8ei&e, vopouc te Tode eipappévouc eirev avtaic, $T1 vévecic TpdTn
pev £cotto Tetoypévy e nécwy kTh.; Leg. 898D-899B, esp. 898D fAiou
noc GvOporoc cdpa pev 6pd, yoxhv 8t oddele, and 899B &ctpav 8
07 mEPL AGVIOV Kol ceAnvie - - - tiva GAlov Adyov épodpev 1) tov
avtov Todtav, do fretdn yoxh piv § youxel ndviov 1o00tov oitial
épdvncey, dyobol 8t nécav dpetv, Beode adide elval @ricopev kTh.
For the corporeal and incorporeal aspects of the divinity, cf. also PGM X1
63 f. tdv mavra opdvra kel ply dpdpevov- - - - 69-71 0b obddeic Dedv
Sivocten i§eiv v dAndviiv popeviv. 0 petanopeoidpevoc elc mavtoc,
ddpatoc el Al Aldvoc,

cconctov: cf. dcopaze in 65, 35 and PGM 1V 1777,

37 [r]ov 10 @dc xatoucn@vro: the verb rotocrdy was used by an-
cient Neoplatonists of 'dragging down’ or 'forcing down' something from 2
higher to a lower realm; cf, Damascius, Jn Phaed. 170 (p. 103 Westerink)
xod 6 HpounBebe év vdpOnx khénter 10 ndp, elte 10 odpdviov ¢lc sic
Ty yévecly katacr®v, eTe TV yorliv elc 16 cdpa npodyov, eite thy
Beloy EAAapyy Anv dyévniov odcov elc thv yévecv rpoxoiod-
pevoc; idem, Viia Isid., Fr. 12 {p. 15 Zintzen) elvai y&p adThv (sc. Thv
antiknv alcdnaw) 1§ v xBoviay ol dvtitvrov kel xoracndooy
hy woynyv elc ov 1fic yevéceme Gévaov dyetdv; Porph., De abst. 4, 13
(p. 250, 15-18 Nauck) ¢8apté pdv elvar & chpate kol Thy $Anv od
poviey odtdv, the 88 yoyxdc &Bavdtove del Srapévery, xal
coprAbrecBor puev €x 10d Aertordrov gotdcac aibépoc piun vvoikh
xotacnopnévoc. For the verb used similarly by Christian writers, cf.
Lampe, s.v. 4b.

Tov xOpiov Tic wpdtne yevicewe: of. PGM IV 487 £, yévecic npdn
Thc Epfic yevéceme aentovw, dpyn The £unic dpxfic TpdTn TEM KTA.;
also 742 f. Cf. also yévecic npwt in Plat., Tim. 41E (cited above, 36
comm.); for Neoplatonic interpretations of this phrase by Iamblichus, an
anonymous and Syrianus, see Procl,, In Tim. 324C-R (I, pp. 277, 31 -
279, 2 Diehl). Cf. also Damascius, Vira Isid., Fr. 174 (p. 149, 1-3 Zintzen)
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Av & wh1od kai i mpdrn yévecc @ Ovri poctuen. Aédyetar yop
xoteADely dmd thic pnipde ért tole yeldecwy Erav 1OV xotacydlovia
ddktodov, olov Alydrrior woboAoyobct yevécOar tov *Qpov kel 1pd
tod “fpov tov "HAwv, Horos with his finger raised to his mouth is
discussed by D.Wortmann, "Kosmogenie und Nilflut," Bonner Jahrb. 166
(1966) 68-70,

38 wenuoioieov lafop: the division and capitalization is ours.

Lefop: cf. PGM, Vol. 3 (Index), p. 222, s.nn. lafad, IaBat, laPac,
lofe, IoPov, ec. These names are generally explained as deriving from the
Samaritan pronunciation of the tetragrammaton (literature and parailels in
Merkelbach-Totti, Abrasax 2, p. 163 on PGM V 102). Possibly Horos
should be recognized in the termination -op. If so, Jahweh-Horos syn-
cretized.

39-40 [e]pnxiciBonapapoyepaponpbicinps ImBaCéBuQ [ | pep-
ieprow: see above on 16 middle + 17-20 left.

42 hutv, fuol ®) ‘Qpryévt (. -yéver) : fuiv, suol tdpryévy Collart.
The omitied @ is more easily explained by haplography than by crasis, which
in the Koine has become rare and restricted to a few stereotyped phrases; see
Gignac, Grammar 1, pp. 321-324. The writer's exemplar probably had pot,
¢uol T delvoy of, PGM XIII 620 f. pfy droctpogpfic pe, 8t 1ov deive;
39, 12 gikelv pe, Epe tov [Irodepaiov. On the use of Nueic for éyd (of. 43
@V, see Mayser, Grammaiik 111, pp. 40-42, This generalizing plural may
indicate that the writer included, e.g., his family, friends, or those who
would take his side in a legal controversy.

"TobAAn: not in the papyrological onomastica.

43 evMKooc: more common is éxfixooc with the same sense; cf, 39, 6:
58, 11. '

58
Thebes Plate 11 V-V AD

O.Bodl. 1T 2180 recto,

ED.PR.: 1.G.Tait-C.Peéaux, Greek Ostraca in the Bodleian Library at Oxford 11 (London
1955}, p. 399, no. 2180 recto.

DESCR.: ostracon (ribbed potiery); 16 x 12.8 cm. The magical text is written: on the con-
vex side. On the other side, in a different hand, éln account of com and wine (O.Bodl. iI
2180 verso).

LOC.: on deposit at the Ashmolean Museum, Oxford. Inv. O.RBogl 1129,

Another Bupowdtoyov. For parallels and literature, see 57 intr.
Diaeresis on iota in 3 and 7; dicolon after a magical word in 3.

1 BvpoxdBukey
KoL VIKITLKDV,
oo Epfnh io HokepPn:
4 ABpacal nvoufoun
RECKOVA KOpepmADL
Bopak.
|_foo Cofaod ASwvai APpocal,
8 we @ ABac obroc dpovoc
kol Ghodoc, obte kel ndvoec
ot KaTé pot dgovor kal Fhatot
kol Enfikool pot vévavrar,

1 Bvpoxeborav- Osir., 1. Gopoxéroyov 2 vikntikdv 3 dicolon in Ostr,

7 L inPap.  7-1lineisthesi 8 dAifoc  dvovoc 10 kotd HE  dgavol

11 2mijooi



65
Anﬁnoopolisl Plate IV : I AD?2

- Museo del Vicino Oriente, inv. 181/665.

| -ED.PR.: L.Crisci in: Antinoe (1965-1968). Missione Archeologica in Egitto dell’'Universiia
" di Roma (Istituto di Studi del Vicino Oriente. Seric Archeologica 21, Rome 1974),

p. 121 f. "Testo magico."

COMM ed.pr.

. _' DESCR:: terra-cotta sherd from a shallow bowl; 16 x 8 cm. The letters were incised on the

" concave side when the clay was still moist, The bowl's original height was 6 cm, iis

¢ dameter 33 cm,

LOC.: Museo del Vicino Oriente, Rome.

- Avpotsherd from a shallow terra-cotta bowl inscribed to serve as a vessel
_';_'f;ff-_;;for divination; as such, a unique document of applied magic.3

‘. The sherd preserves part of a Schwindeschema and seven lines of a Greek
5jﬁ_-f‘ff'-._ff0nnula that summons the great god. The top of the Schwindeschema runs
i’f;;:?,j::-fparallcl to the bowl's rim, about 1.5 cm below it. The design will have
i bottomed out roughly at the center of the bowl. The top of the Schwinde-
schema was originally 20-25 c¢m broad. The seven lines of Greek run parallel
to-the left edge of the Schwindeschema. The reconstructed text accounts for
! riting on about a quarter to a third of the bowl's interior surface; quite
possibly more or all of this surface was inscribed as well.

..The form of divination for which the bowl was used is lekanomanteia, a
subcategory of hydromanteia: A vessel was filled with one or more liquids
(usually water and oil). Various other substances and objects could be added,

| and mirrors were often employed. The vessel was exposed to the light of the

1 Found to the northeast of the ancient city, close to the wall,
2 IV-V AD according to the ed.pr.
3 For other kinds of magical inscriptions incised or written in ink on bowls, vases and

amps, cf. e.g. 51; PGM O 5; further material in D. Wortmann, Bonner Jahrb. 168 (1968)
I'note 12. See also Naveh-Shaked, Amulets and Magic Bewls, pp. 19-28, 124-214.
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sun, the moon, a lamp or a torch, and a god was summoned to enter it, The
soothsayer or his child medium could see or even hear the god; as the one or
the other gazed into the filled vessel he could foretell the future by interpreting
the reflections on the surface or the slicks of oil on the water. Literature: RE
XI1L.2, s.v. Aexavopavrein, coll. 1879-89 (R.Ganszyniec); Th.Hopfner,
Offenbarungszauber 11, esp. §§ 228-272; idem, "Mittel- und neugriechische
Lekano-, Lychno-, Katoptro- und Onychomanteia,” in Studies Presented to
F.LLGriffith (London 1932), pp. 218-232; F.Cunen, "Lampe et coupe
magiques (PGM V, 1-52)," Symb. Osl. 36 (1960) 65-71. For a discussion of
this and related practices not only throughout late antiquity, but also among
various peoples through the nineteenth century, see E.Lefébure, "Le Vase
divinatoire,” Sphinx 6 {1903) 61-85.

For prescriptions that specify writing or drawing on vessels for lekano-
manteiq, of. PGM IV 3209-17 "Agpoditne guoydopmvaeiov. dryvedcoc
fuépac {7 kol AaPov ¢dhnv Aevihv mAfcov $datoc kel #udiov,
npbrepov yphyoc eic 1Ov rubpéve {uupvoudhavi- ‘nioy xipw: eAop-
ynp Nk oeniove’ (ypépuote KE), Hnd tov mubuéve 8t FEwobev-
‘Taxink, xBovin, Spage’ (ypappote ), kol xipwcov Aevxd knp@.
eic 88 1ov xkbihov EEwbev tov &ve: ‘Teput, 0ho ¢ epcope Sepxlo]
padox yavkn "Aepink Epotd’; and 3247-54; Delatte, Anecdota Athenien-
sia, pp. 54, 1-6; 504, 5-12; 586, 5 f. Cf. also Griffith-Thompson, Demotic
Magical Papyrus, XIV 17 ff. (cited here is the translation of I H.Johnson in
Betz, Translation, p. 219) "You bring a copper cup; you engrave a figure of
Anubis in it; you fill it with seitled water guarded which the sun cannot find,
you fill the top (of the water) with true oil - - -." Pliny knew of a similar
practice: N.H. XXX 46 tinguit Aegyptus argentum, ut in vasis Anubim
suum spectet. _

'The present inscription differs from those cited above in that it was incised
when the clay was still moist, and the bowl was baked subsequently, This
suggests that the artifact was used repeatedly. The person who commissioned
it to be made was probably a professional diviner.
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[eeaBagpevepouvol] AapikprprafeveongiprrpaiiBovuopevepy efweo)
[usmﬂmppevspowoﬁtlu]pucptq:w:aut-:[omptpmpoc?uﬂovuopsvepcpu[imw]
[emﬂmppwauowoﬁ17ux]9ucpupuxausocupt[pmpalteovuouavsp(pu[ims]
[mBatppsvsuouvoﬂt?La}ptmpttptuenao_cupt[pmpmhﬁovoouevep(pocﬁm}
[Bwppav{-:p.ouvoﬂt]lu.pucpupwtEueo'e}(pt[plctpocllﬂovnopevep(pc.ﬁl
[egpevepouvlobhapiepipracveaiplipxipadBovulopeveppo]
[ppevepo]uvolidapiprpuren[congipipudifovuopevepo]

B pevepovvabilapikpiproeu[eapiprepodfovoopevep)
evepovvolilopipupiae{vecnpipripodiBovuopeve]
vepoovobihepiepupioelveaspipkipoiiBovuopey]
epovvolhapepip[oeveapipripoiBoviope]

12 povvodhapiep[iproevecipipripadiBovuop]
ovvolihapuep[iproeveaippripaiiliovuo]
wolhhopik]puptoeveaipipripoiifove]

vobuhopi[xpupoeveopipripaifov)
16 ofthop[uepLproevegipripaiibo]

O [epikprprozvecippripeiid]
Wloppipoeveongipripoii]
{Aapiprpoeveonpipripod]

20 [eprepipruevecppripo]
[pueprproevecpiprip)
[ueprorosvempipr)

xprpuoeveatppk]

24 [pupraeveaipp]

[wprwxeveongl]
[peveaio]
[weveot]
28 [xevea]
[eve]
[v]
6edpd pot, 6 adTo-
vevvntop Oeé, &enep-
uoBéinte, avtordralp, od-]
TOUNTOP, Geovi, [ 24 ]
[ alcdpace, Sécrote,
[ e kpboua [?

I 7%
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iaeabaphrenemounozkifarikriphiaeyeaiphirkimlithonuomenerphaboeai (etc.). (Lines 31-
37y Hither to me, self-begotten god, {created) without cast seed, father of yourself, mother

of yourself, invisible, incorporeal, ruler - - - hidden - - - troe M---

1-30 taaco[iwppsveuonvoﬁt?\.apmpuptaeuam(ptpmpaltﬂovuousvap-
quPoeot etc.: a very common palindrome; cf. 48 A; 49, 143; 74, 11-16;
and see PGM, Vol. 3 (index), p. 280. The formula often occurs in solar
contexts. According to K.Fr.W.Schmidt, it is based on the Hebrew divine
name eee@ + Egyptian £3].f-tn-imn ‘d, mr (= rw?)-R¢ (m-)k3r.f Tao is the
bearer of the secret name, the lion of Re secure in his shrine' (GGA 196,
1934, 177 {.; also GGA 193, 1931, 443 £; Th.Hopfner, Archiv Orientdint’7,
1935, 119). But this is not convincing for linguistic reasons (FL.J .Thissen)

31 Bebpd wou: of e.g. PGM IV 236-238 (lekanomanteia) Sedpd (pou),
8 1ic Ogde, Sobntl pov dv T Gptt dpa ked wi wov BapPicne tode dep-
Bouote: Sebpd pov xth.; PGM VI 559 f. (lychnomanteia) ficé pot, To
avedpo 1o deporetéc and 570 8g0pd pot, kopre. The phrase 3ebpd ot is
very common in prayers in the magical papyri. It begins e.g. the prayer
transmitted by PGM X11 238-257, XHI 761-800 and XXI (see the discussion
by Merkelbach-Totti, Abrasax X, pp. 127-222); cf. also PGM T 496; further
references in PGM, Vol. 3 (Index), p. 77, s.v. 8eBpd pot. For the Egyptian
equivalent apov vnt, cf. 6, 3 comm,

31-32 obrolyevviizmp: attested also in Irenaeus, Haer. I 8,4 (L, p. 135
Harvey), and Epiph., Panar. 34, 5, 8 (GCS 2, p. 13, 9). Cf. COTOYEVETOP
(PGM IV 1561; XIII 269; P 13a, 1), avtoyévebioc (PGM 1 342 lychno-
manteia; TV 943 Iychnomanteia, 1989 necromancy), and G OTOYEVVIITOC
(XIII 63, 572).

32-33 deneplpofointe @ ocrepl _ohnte ed.pr. Addendum lexicis,
of. cneppoPorém, crmeppoPdinpa, cwepuoBorio and creppoforoc.
The similar &creppordynroc is used by Dioskoros of Aphrodito in P.Cairo
Masp. IT 67188 (= PGM P 13a), line 1 nfav]toxpdrop, npwtoyev[étw]p,
[e]dtovevétap, dcreppoldmre. Preisendanz altered the last word to
deneppoyévnie ("ohne Samen Erzeugter'), but a compound based on
-ybvnroc is unparalleled. The transmitted reading dqenepueAidoynte, how-
ever, can be defended, though not as was recently done by L.S.B. MacCoull
(Tyche 2, 1987, 95 f.), suggesting that Dioskoros based the word on
creppohdéyoc babbler' (used of Paul in Acts 17, 18), positing that he gave it
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anew ’meaning under the influence of the Stoic concept of the Adyoc crep-
HoTwkoe, and translating it as "not bound by the ordinary laws of human
1!1ature." I?ioskoros rather had in mind NT Ep. Hebr. 7, 3 dncrop ouNTo
ayevealdymroc (of Melchizedek), and he may have been familia,r with tlfe’
word as used of Christ's divinity — e.g. Orig., in Lucam 28 (GCS 9, p. 161
9) and Ps.Justin Martyr, Quaestt. et responss. ad orthodoxos 67 (111 ,2 ' QE;
Otto). The meaning of dyeveaddyntoc is 'of unrecorded deseent' "w,itljfiout
geneology’. In Dioskoros' dcrepuoidynce, the element -cm::ppo- is
pr(.)bably synonymous with yeveo-; the word, then, should be translated
‘without known seed' or "without known descent', , w
33 ovtondtolp: also in Aristid., Or. 43, 9 Keil, of Zeus; Orph. hymn
IO,. 10; of Physts; Iambl., Myst. VIII 2 (261, 13), of God; P:orphy1: ;J{i vt.
Philos., fr. 17 (p. 15 Nauck), of the Platonic Good and Beautiful; :S‘:yne‘s .
Hymn. 1, 146, of God; Clem. Rom., Recogn. 3,3, 8 (GCS 2, p ,9 %) of
God; Greg. Naz., Carm. 2.2, 7, 254 (Migne, PG 37, col. 1571A; c;f éhrist

?3—34 ov]ltopntep: the word is probably attested in Semor;ides 7 12‘
but in a different sense. It is also transmitted in Epiph., Panar. 31, 6, 4 (EECé
L, p. 394, 1), where it has been emended to avTondTmp. o

34-35 agoviic, | 24 J _ Glcdpote : dpovne | ] ¢ ed.pr. The
r’esEOration clcopate (cf. 57, 36 with comm.; .PGM' v 177& 6;1'8"
acopate) is considerably likelier than brepa]cdpate (cf. Lampe, s VT;,
One can probably rule out nvpt- and mvpolcdpnte (PGM 1V 595’f -al.lci
VIL 701), because the context seems to require the concept of incorporc'alit
Other cornpm.mds based on -coportoc are still less suitable. If &]cduote ?s
correct, an entire word is missing before it.

37 | @hnB : ] ahn[ ed.pr. The god should reveal the '‘ruth’ or
r,nake tlhc revelation 'truthfully'. Cf. from divinatory charms PGM I 320
u?}mBsu}v xetedégoc; I 10 én’ &An]0eiac, 115 17 aAnfeic; IV 913
1::01\:1(1 GANOR dmysitey XIV 6 £, Xpnpdricov &n’ éc?m@e{ac ‘,dclnﬁt?)c
(ftwau&'fic, Gvepigihdync; also 11T 288 dyevddic; IV 1033 d\peﬁc,'cmc 2504’
ayevdde; V 421 dyevddc; VII 248 dyedetac, 571 oyreudnic A’stonc
s?arab found on the Tusculan hill (ed. R.Wiinsch, Bulletiing della‘ Commis
sione fircheo[ogica Comunale di Roma 27, 1899, 294-299) contains tl;n
following Greek inscription accompanied by magical words and the sever?
vowels: ypnudrticév pot év 1§ vukrl o0t éx” dAnOely petd pviunc
Numerous requests for truthful revelation in demotic tex't‘s, e.g. Grifltli?h:
Thompson, Demotic Magical Papyrus, XXVII 23 f.; XXIX 8,12, 20; etc
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T.Moen s.n.

ED.PR.: P.J.Sijpesteijn, "Ein Herbeirnfungszauber," ZPE 4 (1969} 187-191.

COMM.: ed.pr.; (line 21} F Maltomini, ZPE §7 (1991) 253,

TRANSL,: ed.pr.

PHOTO: ed.pr., plate 10,

DESCR.: lead tablet; 10.7 x 12.5 cm. There are two breaks where the tablet had been folded
vertically (3 and 7 cm from the Ieft margin), After these folds were made, the tablet wag
folded from the top towards the bottom so as to form a packet of about 4 % 3 ¢m,
Inscribed on one side only.

LOC.: private collection of E.Moen, Baérn, Holland (previously in the private collection of
A M. Hakkert).

The nature of this text is clearly shown by lines 19-22: a daemon is
commanded to come, to enter into Alexander, to appear and speak; he should
be articulate, peaceful and not frightening. Requests of this sort characterize
charms for divinatdon in which a ddemon is supposed to speak through a
living medium.! In all likelihood Alexander was a child.2 He wishes that the
divination be successful and that he remain unharmed during the possession.3
Since it is written on lead, the charm is likely to be directed towards a corpse-
daemon, and so we are probably dealing with an example of necromancy.

1 On such divinatory charms, see Hopfner, Offenburungszauber 11, §§ 75 11 b, 273-295,
2 Children, especially boys, were almost always the mediums in magical divination.
See Th.Hopfner, "Die Kindermedien in den griechisch-Agyptischen Zauberpapyri," in
Recueil d'érudes dédides 4 la mémoire de N.P Kondakov (Prague 1926), pp. 65-74; idem,
"Mittel- und neugriechische Lekano-, Lychno-, Katoptro- und Onychomantien,” in: Sindies
Presemed o F.LLGriffith T.ondon 1932), p. 219.
3 For the dangers to which child mediums were exposed, see Hopfner, Oﬁenbarungs-
zauber 11, § 69; idem, Studies Griffith (cit. above, note 2), p. 225 £,
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1 VIIBIZZDEUEMUHHIKN O X <
Og TUFZdT fw lweipg

> L *w % Tovporap | UNTLpeYOKE
4 uaﬁavraava CYOTO. CULOODOVPOD
avooravto podopit Catparepkuneg
Gupcepye_apoyBev Oovg kapyrpnfypaive
_ xpopropgr LBo Bovivevkien Bwovifwd
8 low Tewovticipovivpes Pudpopon
aleov mooveve moviieve Avpfpeciapul
wpoyeoxetopiyopofabaco nagvevyovap
oofepbupore novepyit{o) Cecevyev Bap-
12 gapoyme opoBacko / fepwouvnp
BoPop BopPopt oyvaeotpgun
cBopyip pmiowSvcSwopmeiode
oduvaica /owabayancey Bpoop
16 dodnp aloBooBoyevym yovove
rovpabo ovaund &éhidbd erey
ovfeve vou w Becpooofon
eA0E, AaAncoy, elekpibn

20 epol 'AdeEdvdpan, v [Elrexe
Addpn, mavntl pot elpnvikdc,
e goviic, &Rdpuc.
4 oydta Pap. 9-18 in ecthesi 17 Geniobd Pap.  19-22 in eisthesi
21 @dvnbi pot 22 dodfec

{(Mag, signs) touraiar yétirdchoche 1* mabanteana agaia amapsououron anaapanto roda-
mit Sawraperkméph thyrserpse_amachihen thouph karchréthehréine krontiorphi ztho thoni-
nevkten Thiouthithith 18 faé teBantisironmyrae bédromdé aleou puonene pantiene lymbre-

klaryz krogeaketoripsarabathaeo pachneuchandr, you with terrible eyces, you the doer of all,

Sesengen Barpharaggés \\2 omoibasko beréounér thobaph thambami opsndoimphyti
sthompsim phiéioindysdéméleldthe adynaisa ioinathapsadseu biragrin 116 dalém azathoa-
thagengé psouane Pouratha ouwamith aeéioyéd epeé ozoutheua Yyy iii thesmaoathaa,

Come, speak, enter 20 me Alexandros, whom Didyme bore, appear to me peacefully, by
{your) voice, without causing fear,
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3 touvpatep-: cf. PGM T 133 f. -pouppuial.

4 qyoto Pap.: interpret as oyotow or oy o 0T OF &6y0' 02/,

5 Catporepxpng: cf. PGM XII 185; XII 917; Delatte-Derchain,
Intailles, nos. 48, 408 (7, 510; tine 2 of the silver amulet from Homs (Syria)
published by P.J.Sijpesteijn, OMRO 59-60 (1978-1979) 189-192 (= SEG
XXVII 1334); Griffith-Thompson, Demotic Magical Papyrus, XVII 19;
verso XXII 14 (cf. Betz, Translation, pp. 223 and 248). Cf. also PGM O 2,
24 f. Cazpunetv; IV 2485 f. Cotporoppoy.

As for the final xung, it occurs as a name of the Sun in PGM III 142,
471; IV 1705; as a name of Osiris in IV 2094 (Kpnet); cf. also VII 583
(Kungtc) and col. 17, where Kvnoic is written within an ouroboros (see
Vol. 2, Taf. T, Abb. 4); Audollent, DT, 242, 7; and see PGM, Vol. 3 (Index),
p. 225. The name is likely to indicate the primitive serpent-deity of Thebes Km-
3t.f (he who has completed his age’), on which see Griffiths, Plutarch's de
Iside et Osiride, p. 374. The interpretation of K.Fr.W.Schmidt, GGA 193
(1931) 449 and Th.Hopfner, Plutarch. Uber Isis und Osiris 11 (Prague 1941},
pp. 100, 101 nn. 2-3, who equated Kjing with Egyptian k3 mwz. F "bull of his
mother', is probably to be dismissed. For the possible connection of the
Theban serpent-god and Chnoubis, see the discussion by H.M.Jackson, The
Lion Becomes Man. The Gnostic Leontomorphic Creator and the Platonic
Tradition (Society of Biblical Literature, Diss. Series 81, Atlanta 1985), pp.

101-103 n. 78. R.K.Ritner (in Betz, Translation, p. 22 n. 33), however,
interprets ke as Egyptian fm3. f his shrine'.

6 -apcyBev: cf. PGM IV 862 opexBo; XIIT 987 opapxBo.

—xpm@-: cf. PGM XII 116 xp{n]6.

7 xpopropet: for the ending, cf. PGM XIXa 5 yoov[x]opet.

Qaooubi8wl: based on Owd: cf. 45, 25, and see W.Brashear, APF 36
(1990) 59, comm. on 113-114. :

8 T teo-: after lao a small oblique scratch in the lead, seemingly
accidental. Also possible lawt g@-; ¢f. PGM V 141 lawt, 479 Iowd.

10 -apaPa-: cf. PGM XII 758 epofo. :

—oxvev-: cf. PGM XTI 169 pojppopoyvey. |

-vop: for magical words ending in-mp, see PGM, Vol. 3 (Index), p. 2771,

11 goPepépupate: the word occurs in PGM V 437, and on a ‘magical
gem (Bonnef, SMA, p. 168 = Guarducci, Epigrafia Greca IV, p. 273): go-
Bepdppote Bpipd Apapuppoct.

rovepyeT(o): elsewhere only in Aesch., Ag. 1486, of Zeus.
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11-12 Cecevyev Bapgapoyme: see 10, 2 comm.

13 BapPopr: of. PGM 1V 1214 apBpopt; T 218 f. AuBpopt.

14 cBop-: cf. PGM I i5 cBop and 96 A 37 BouBavin.

15 advvouca: possibly for ASemvan or ASovatoc,

towvo-: instead of 1, perhaps an upright connected with the preceding
oblique stroke.

Prpoopuv: cf, PGM I 136 BrpoBen; XTI 952 Bipenfebr; and IV 2415
opLv.

16 a§a€).o— : o’ yoBo- edpr. The reading, however, is difficult, since
what was written between the two alphas is partially lost in a vertical break of

" the tablet. '

19-22. This section is indented also compared with 1-8,
‘ 19 elcpiOnmi: the verb sicepivo (active 'cause to enter’, passive 'enter
%nto') is technical for the entry (eickpicic) of the soul as well as of a daemon
into the body; for the latter, cf, Tambl,, Myst. 11 6 (112, 11); 13 (131 12);
Porph., De philos. ex orac. haur. 1, apud Evs., P.E. IV 23, 5 (GCS, 8 1’
P.214,23); V8, 6 (ibid., p- 238, 3)=0rac. Chald., fr.dub. 223, 5des Plac.es,;

" Psell., De aper. daem. 13 (Migne PG 122, 849C = p. 21 Boissonade); and

see Dodds, The Greeks and the Irrational, p. 295 f. Somewhat different is
the sense of eickpivm in PGM IV 3025, 3083 f. and probably VII 432
{‘cause to enter into his proper place"); see K.Preisendanz, Wiener Studien
42 (1921) 128; Eitrem, Some Notes, p. 16 £, '

21 mévnri pot (. pdvnbi por) Maltomini, loc. cit. : rnavatiyoc ("ganz

~ohne Ehre") ed.pr. Cf. PGM 11 166; TV 999, 100
' o ; ; 2, 1007, 1
1024, 1041, 1045; VII 331, etc. 015, 1019,

, mp’nvma)c:& cf., Pf}M v }04}1 f. elcelBe, pavndi pov, xipie, apbe,
EBREVNG, mpoiic, erlbooc, dufvitoc (also 1045 £.),1972-74 rcpan’éc, let-

~Adywoe und’ dvrio, pot opovéorTo. unde cb pnviene kih; V 44 £, Sratn)-

pncov pe kai 1ov waida todtov drnudvrove, 420 hedc HO1 YEVOD
22 31 gawvfic: the daemon is supposed to speak articulately and intel-

:‘l’igibl’y. (;f. PGM 1V 1032 f. dmoxpinzi por d1& Tiic tepiic cov emviic
e axobco dnhovydc; LXXVIE 21 £, elidniov LPTLOTLEL. ,

aBopac (1. dpdBac): cf. 97 — 9: PGM LXXVII 21 a@éBoc, d1pbd-
pooc; IV 237 £, piy pov BepPricne tode doBaipode, 1062-64 covInpii-

COCPE - - - aveldoidninxrov, Erinyov, aBcpPnrov, 10791; LXII36 £.:
EIanflth-Thompson.Demotic Magical Papyrus,11 14 aph-'0-b-0-s(= dcq)é-,
ch); XVII 19: "watch this boy, do not let him be frightened, terrified, or
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scared” (cf. Betz, Translation, pp. 197, 223); Kropp, Koptische Zaubertexte
I1, XXXII 44 £.: "Du mGgest mir erscheinen in einem Gesichte, das mir nicht
Furcht einfloft.” |



